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Exodus 14:26-15:27 

(26) Then הוהי  said to Moses, “Hold out 
your arm over the sea, that the waters 
may come back upon the Egyptians 
and upon their chariots and upon their 
riders.” (27) Moses held out his arm 
over the sea, and at daybreak the sea 
returned to its normal state, and the 
Egyptians fled at its approach. But הוהי  
hurled the Egyptians into the sea. (28) 
The waters turned back and covered 
the chariots and the riders—Pharaoh’s 
entire army that followed them into 
the sea; not one of them remained. (29) 
But the Israelites had marched through 
the sea on dry ground, the waters 
forming a wall for them on their right 
and on their left. (30) Thus הוהי  
delivered Israel that day from the 
Egyptians. Israel saw the Egyptians 
dead on the shore of the sea. (31) And 
when Israel saw the wondrous power 
which הוהי  had wielded against the 
Egyptians, the people feared הוהי ; they 
had faith in הוהי  and in God’s servant 
Moses. (1) Then Moses and the 
Israelites sang this song to הוהי . They 
said: 
I will sing to הוהי , for He has triumphed 
gloriously; 
Horse and driver He has hurled into 
the sea. 
הוהי (2)   is my strength and might; 
He is become my deliverance. 

 
 ז״כ:ו״ט-ו״כ:ד״י תומש

ֹיּוַ )וכ( ־תאֶ הטֵ֥נְ השֶֹׁ֔מ־לאֶ ה֙וָֹהיְ רמֶא֤
ָיּהַ־לעַ ךָ֖דְָי ־לעַ ם֙יִמַּ֙הַּ ובשָֻׁ֤יוְ ם֑
 )זכ( ׃ויֽשָׁרָפָּ־לעַוְ וֹבּ֖כְרִ־לעַ םיִרַ֔צְמִ
ָיּהַ־לעַ וֹדָ֜י־תאֶ השֶֹׁ֨מ ֩טֵיּוַ ָיּהַ בשׇָׁ֨יּוַ ם֗  ם֜
ֹבּ תוֹנ֥פְלִ  םיסִ֣נָ םיִרַ֖צְמִּו וֹנ֔תָיאֵ֣לְ֙ רקֶ֙
 םיִרַ֖צְמִ־תאֶ הוָֹ֛היְ רעֵ֧נַיְוַ וֹת֑ארָקְלִ
ּ וסּ֤כַיְוַ םיִמַּ֗הַּ ובשָֻׁ֣יּוַ )חכ( ׃םָֽיּהַ ךְוֹת֥בְּ
 ליחֵ֣ לֹ֙כלְ םישִׁ֔רָפָּ֣הַ־תאֶוְ ב֙כֶרֶ֙הָ־תאֶ
ֹערְפַּ ָיּבַּ םהֶ֖ירֵחֲאַ םיאִ֥בָּהַ ה֔ ֹל ם֑ ־אֽ
 ינֵ֧בְּו )טכ( ׃דֽחָאֶ־דעַ םהֶ֖בָּ ראַ֥שְׁנִ
ָיּהַ ךְוֹת֣בְּ ה֖שָׁבָּיַּבַּ וכ֥לְהָ לאֵ֛רָשְׂיִ  ם֑
 םנָ֖ימִיֽמִ המָֹ֔ח ם֙הֶלָ םיִמַּ֤הַוְ
 םוֹיּ֥בַּ הוָֹ֜היְ עשַׁוֹיּ֨וַ )ל( ׃םלָֽאֹמשְּׂמִּו
 ארְיַּ֤וַ םיִרָ֑צְמִ דיַּ֣מִ לאֵ֖רָשְׂיִ־תאֶ אּוה֛הַ
 תפַ֥שְׂ־לעַ תמֵ֖ םיִרַ֔צְמִ־תאֶ ל֙אֵרָשְׂיִ
ָיּהַ־תאֶ לאֵ֜רָשְׂיִ ארְיַּ֨וַ )אל( ׃םָֽיּהַ  ד֣
 םיִרַ֔צְמִבְּ ה֙וָֹהיְ השָׂ֤עָ רשֶׁ֨אֲ הלָֹ֗דגְּהַ
ּונימִ֙אֲיַּֽוַ הוָֹ֑היְ־תאֶ םעָ֖הָּ וא֥רְייִּֽוַ ֙ 
 }פ{ ׃וֹֽדּבְעַ השֶֹׁ֖מבְּו הוָֹ֔היֽבַּ
־תאֶ לאֵ֜רָשְׂיִ ינֵ֨בְּו ה֩שֶֹׁמ־ריֽשִָׁי זאָ֣ )א(
ּ ור֖מְאֹיּוַ הוָֹ֔היֽלַ ת֙אֹּזהַ הרָ֤ישִּׁהַ



This is my God and I will enshrine Him; 
The God of my father’s [house], and I 
will exalt Him. 
הוהי (3)  , the Warrior— 
הוהי  is His name! 

 (4) Pharaoh’s chariots and his army 
He has cast into the sea; 
And the pick of his officers 
Are drowned in the Sea of Reeds. 
 (5) The deeps covered them; 
They went down into the depths like a 
stone. 
 (6) Your right hand, הוהי , glorious in 
power, 
Your right hand, הוהי , shatters the foe! 
 (7) In Your great triumph You break 
Your opponents; 
You send forth Your fury, it consumes 
them like straw. 
 (8) At the blast of Your nostrils the 
waters piled up, 
The floods stood straight like a wall; 
The deeps froze in the heart of the sea. 
 (9) The foe said, 
“I will pursue, I will overtake, 
I will divide the spoil; 
My desire shall have its fill of them. 
I will bare my sword— 
My hand shall subdue them.” 
 (10) You made Your wind blow, the 
sea covered them; 
They sank like lead in the majestic 
waters. 
 (11) Who is like You, הוהי , among the 
celestials; 
Who is like You, majestic in holiness, 
Awesome in splendor, working 
wonders! 
 (12) You put out Your right hand, 
The earth swallowed them. 
 (13) In Your love You lead the people 

ֹמאלֵ ֹאגָ־יֽכִּ ה֙וָֹהיֽלַ הרָישִׁ֤אָ         ר֑  ה֣
 המָ֥רָ וֹב֖כְֹרוְ סּוס֥         האָ֔גָּ
ּזעׇ )ב(         ׃םָֽיּבַ ָי ת֙רָמְזִוְ יִ֤ ־יהִיְֽוַ הּ֔
 י֙לִאֵ הזֶ֤         העָּ֑ושׁיֽלִ ילִ֖
 יבִ֖אָ יהֵֹ֥לאֱ        ּ וה֔וֵנְאַוְ
 שׁיאִ֣ הוָֹ֖היְ )ג(         ׃ּוהנְֽמֶמְֹראֲוַ
 )ד(         ׃וֹֽמשְׁ הוָֹ֖היְ המָ֑חָלְמִ
ֹבכְּרְמַ ֹערְפַּ ת֥  הרָָ֣י וֹל֖יחֵוְ ה֛
־םיַבְּ וע֥בְּטֻ וישָׁ֖לִשָֽׁ רחַ֥בְמִּו         םָ֑יּבַ
ּ וד֥רְָיּ ומֻ֑יסְכַיְ תֹ֖מֹהתְּ )ה(         ׃ףּוֽס
ֹלוֹצמְבִ  ךָ֣נְימִֽיְ )ו(         ׃ןבֶֽאָ־וֹמכְּ ת֖
ֹכּבַּ ירִ֖דָּאְנֶ הוָֹ֔היְ  הוָֹ֖היְ ךָ֥נְימִֽיְ         חַ֑
ֹרבְּו )ז(         ׃בֵֽיוֹא ץעַ֥רְתִּ  ךָ֖נְוֹאגְּ ב֥
ֹרהֲתַּ ֹרחֲ ח֙לַּשַׁתְּ         ךָימֶ֑קָ ס֣  ךָ֔נְ֣
 חַּור֤בְּו )ח(         ׃שֽׁקַּכַּ וֹמלֵ֖כְאֹי
 דנֵ֖־וֹמכְּ וב֥צְּנִ         םיִמַּ֔ ומרְעֶ֣נֶ ךָ֙יפֶּ֙אַ
ֹמֹהתְּ וא֥פְֽקָ         םילִ֑זְֹנ ־בלֶבְּ ת֖
 ףֹ֥דּרְאֶ בֵ֛יוֹא רמַ֥אָ )ט(         ׃םָֽי
 וֹמאֵ֣לָמְתִּ ללָ֑שָׁ קלֵּ֣חַאֲ         גישִּׂ֖אַ
 וֹמשֵׁ֖ירִוֹתּ יבִּ֔רְחַ קירִ֣אָ         ישִׁ֔פְנַ
 וֹמסָּ֣כִּ ךָ֖חֲּורבְ תָּפְשַׁ֥נָ )י(         ׃ידִָֽי
ָי  םיִמַ֖בְּ תרֶפֶ֔וֹעֽכַּ֙ ּוללְֽצָ         ם֑
ֹמכָ־יֽמִ )אי(         ׃םיֽרִידִּאַ  ם֙לִאֵֽבָּ הכָ֤
ֹמכָּ ימִ֥         הוָֹ֔היְ  רדָּ֣אְנֶ הכָ֖
ֹקּבַּ ֹלּהִתְ א֥רָוֹנ         שׁדֶ֑ ֹע ת֖  השֵׂ֥
 ךָ֔נְימִ֣יְ תָ֙יטִ֙נָ )בי(         ׃אלֶֽפֶ
 תָיחִ֥נָ )גי(         ׃ץרֶֽאָ וֹמעֵ֖לָבְתִּ



You redeemed; 
In Your strength You guide them to 
Your holy abode. 
 (14) The peoples hear, they tremble; 
Agony grips the dwellers in Philistia. 
 (15) Now are the clans of Edom 
dismayed; 
The tribes of Moab—trembling grips 
them; 
All the dwellers in Canaan are aghast. 
 (16) Terror and dread descend upon 
them; 
Through the might of Your arm they 
are still as stone— 
Till Your people cross over, הוהי , 
Till Your people cross whom You have 
ransomed. 
 (17) You will bring them and plant 
them in Your own mountain, 
The place You made to dwell in, הוהי , 
The sanctuary, O my lord, which Your 
hands established. 
הוהי (18)   will reign for ever and ever! 
(19) For the horses of Pharaoh, with his 
chariots and riders, went into the sea; 
and הוהי  turned back on them the 
waters of the sea; but the Israelites 
marched on dry ground in the midst of 
the sea. (20) Then Miriam the prophet, 
Aaron’s sister, picked up a hand-drum, 
and all the women went out after her 
in dance with hand-drums. (21) And 
Miriam chanted for them: 
Sing to הוהי , for He has triumphed 
gloriously; 
Horse and driver He has hurled into 
the sea. (22) Then Moses caused Israel 
to set out from the Sea of Reeds. They 
went on into the wilderness of Shur; 
they traveled three days in the 
wilderness and found no water. (23) 

 תָּלְהַ֥נֵ         תָּלְאָ֑גָּּ וז֣־םעַ ךָ֖דְּסְחַבְ
ּזעׇבְ  )די(         ׃ךָשֶֽׁדְקׇ הוֵ֥נְ־לאֶ ךְָ֖
 זחַ֔אָ ליחִ֣         ןּוז֑גָּרְיִ םימִּ֖עַּ וע֥מְֽשָׁ
֙ ּולהֲבְנִ זאָ֤ )וט(         ׃תשֶֽׁלָפְּ יבֵ֖שְֹׁי
 באָ֔וֹמ ילֵ֣יאֵ         םוֹד֔אֱ יפֵּ֣ולּאַ
ֹי ֹמנָ         דעַרָ֑ וֹמזֵ֖חֲאֽ ֹכּּ וג֕  יבֵ֥שְֹׁי ל֖
ֹפּתִּ )זט(         ׃ןעַֽנָכְ  םהֶ֤ילֵעֲ ל֨
ֹדגְבִּ         דחַ֔פַוָ ה֙תָמָ֙יאֵ  ךָ֖עֲוֹרזְ ל֥
ֹבעֲיַ־דעַ         ןבֶאָ֑כָּּ ומ֣דְּיִ  ֙ךָמְּעַ ר֤
ּ וז֥־םעַ רֹ֖בעֲיַ־דעַֽ         הוָֹ֔היְ
 וֹ֙מ֙עֵטָּתִוְ וֹמאֵ֗בִתְּ )זי(         ׃תָינִֽקָ
 ךָ֛תְּבְשִׁלְ ןוֹכ֧מָ         ךָ֔תְלָֽחֲנַ רהַ֣בְּ
ּ ונ֥נְוֹכּ ינָֹ֖דאֲ שׁ֕דָקְּמִ         הוָֹ֑היְ תָּלְעַ֖פָּ
ֹלמְיִ ׀ הוָֹ֥היְ )חי(         ׃ךָידֶָֽי  םלָֹ֥עלְ ךְ֖
ֹערְפַּ סּו֨ס א֩בָ יכִּ֣ )טי(         ׃דֽעֶוָ  ה֜
ָיּבַּ ו֙ישָׁרָפָבְּו וֹבּ֤כְרִבְּ ָיּוַ         ם֔  בשֶׁ֧
ָיּהַ ימֵ֣־תאֶ םהֶ֖לֵעֲ הוָֹ֛היְ  ינֵ֧בְּו         ם֑
 ךְוֹת֥בְּ ה֖שָׁבָּיַּבַּ וכ֥לְהָ לאֵ֛רָשְׂיִ
 }פ{ ׃םָֽיּהַ
ָירְמִ ח֩קַּתִּוַ )כ(  תוֹ֧חאֲ האָ֜יבִנְּהַ ם֨
ֹרהֲאַ ֹתּהַ־תאֶ ן֛ ־לֽכׇ ָןאצֶ֤תֵּוַ הּדָָ֑יבְּ ף֖
ֹלֹחמְבִּו םיפִּ֖תֻבְּ הָירֶ֔חֲאַ ם֙ישִׁנָּהַ  ׃תֽ
ָירְמִ םהֶ֖לָ ןעַתַּ֥וַ )אכ(  ה֙וָֹהיֽלַּ ורישִׁ֤ ם֑
ֹאגָ־יֽכִּ  המָ֥רָ וֹב֖כְֹרוְ סּוס֥ האָ֔גָּ ה֣
־תאֶ השֶֹׁ֤מ עסַּ֨יַּוַ )בכ(         }ס{ ׃םָֽיּבַ
־רבַּדְמִ־לאֶּ וא֖צְֵיּוַ ףּוס֔־םיַּמִ ל֙אֵרָשְׂיִ
ֹלשְּׁ וכ֧לְֵיּוַ רּו֑שׁ  רבָּ֖דְמִּבַּ םימִָ֛י־תשֶֽׁ



They came to Marah, but they could 
not drink the water of Marah because 
it was bitter; that is why it was named 
Marah.  (24) And the people grumbled 
against Moses, saying, “What shall we 
drink?” (25) So he cried out to הוהי , and 
הוהי  showed him a piece of wood; he 

threw it into the water and the water 
became sweet. There [God] made for 
them a fixed rule; there they were put 
to the test. (26) [God] said, “If you will 
heed your God הוהי  diligently, doing 
what is upright in God’s sight, giving 
ear to God’s commandments and 
keeping all God’s laws, then I will not 
bring upon you any of the diseases that 
I brought upon the Egyptians, for I הוהי  
am your healer.” (27) And they came to 
Elim, where there were twelve springs 
of water and seventy palm trees; and 
they encamped there beside the water. 

ֹבָיּוַ )גכ( ׃םיִמָּֽ ואצְמָ֥־אֹלוְ  התָרָ֔מָּ וא֣
ֹלוְ ֹתּשְׁלִּ ול֗כְָֽי א֣  יכִּ֥ הרָ֔מָּמִ ם֙יִמַ֙ ת֥
 ׃הרָֽמָ הּמָ֖שְׁ־ארָֽקָ ןכֵּ֥־לעַ םהֵ֑ םירִ֖מָ
ֹלּיִּוַ )דכ( ֹמאלֵּ השֶֹׁ֥מ־לעַ םעָ֛הָּ ונ֧  ר֖
 הוָֹ֗היְ־לאֶ קעַ֣צְיִּוַ )הכ( ׃הֽתֶּשְׁנִּ־המַ
 םיִמַּ֔הַ־לאֶ ךְ֙לֵשְׁיַּוַ ץעֵ֔ ה֙וָֹהיְּ והרֵ֤וֹיּוַ
ֹח וֹל֛ םשָׂ֥ םשָׁ֣ םיִמָּ֑הַּ ו֖קתְּמְיִּֽוַ  ק֥
ֹיּוַ )וכ( ׃ּוהסָּֽנִ םשָׁ֥וְ טפָּ֖שְׁמִּו ־םאִ ר֩מֶא֩
 ךָיהֶֹ֗לאֱ הוָֹ֣היְ ׀ לוֹ֣קלְ עמַ֜שְׁתִּ עַוֹמ֨שָׁ
 תָּ֙נְזַאֲֽהַוְ השֶׂ֔עֲתַּ ו֙ינָיעֵבְּ ר֤שָָׁיּהַוְ
־לֽכׇּ ויקָּ֑חֻ־לכׇּ תָּ֖רְמַשָׁוְ ויתָ֔וֺצְמִלְ
־אֹל ם֙יִרַ֙צְמִבְ יתִּמְשַׂ֤־רשֶׁאֲ הלָ֞חֲמַּהַ
 הוָֹ֖היְ ינִ֥אֲ יכִּ֛ ךָילֶ֔עָ םישִׂ֣אָ
ֹבָיּוַ )זכ(         }ס{ ׃ךָאֶֽפְֹר  המָלִ֔יאֵּ וא֣
ֹניעֵ הרֵ֛שְׂעֶ םיתֵּ֥שְׁ ם֗שָׁוְ  םיִמַ֖ ת֥
־לעַ ם֖שָׁ־ּונחֲיַּוַ םירִ֑מָתְּ םיעִ֣בְשִׁוְ
 ׃םיִמָּֽהַ

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Haftarah 
 
Judges 5:1-13 

(1) On that day Deborah and Barak son 
of Abinoam sang: 
 (2) When locks go untrimmed-b in 
Israel, 
When people dedicate themselves— 
Bless the Eternal One! 
 (3) Hear, O kings! Give ear, O 
potentates! 
I will sing, will sing to the Eternal One, 
Will hymn the Eternal One, the God of 
Israel. 
 (4) O Eternal One, when You came 
forth from Seir, 
Advanced from the country of Edom, 
The earth trembled; 
The heavens dripped, 
Yea, the clouds dripped water, (5) The 
mountains quaked— 
Before the Eternal One, Him of Sinai, 
Before the Eternal One, God of Israel. 
 (6) In the days of Shamgar son of 
Anath,-d 

In the days of Jael, caravans ceased, 
And wayfarers went 
By roundabout paths. (7) Deliverance 
ceased, 
Ceased in Israel, 
Till you arose, O Deborah, 
Arose, O mother, in Israel! (8) When 
they chose new gods, 
Was there a fighter then in the gates?-g 

No shield or spear was seen 
Among forty thousand in Israel! 
 (9) My heart is with Israel’s leaders, 
With the dedicated of the people— 
Bless the Eternal One! (10) You riders 
on tawny she-asses, 

 
 ג״י-׳א:׳ה םיטפוש

־ןבֶּ קרָ֖בָּו הרָ֔וֹבדְּ רשַׁתָּ֣וַ )א(
ֹניבִאֲ  אּוה֖הַ םוֹיּ֥בַּ         םעַ֑
ֹמאלֵ ֹרפְבִּ )ב(         ׃רֽ  ת֙וֹערָפְּ עַ֤
ּ וכ֖רְֽבָּ םעָ֑ בדֵּ֖נַתְהִבְּ         לאֵ֔רָשְׂיִבְּ
ּ וניזִ֖אֲהַ םיכִ֔לָמְּ וע֣מְשִׁ )ג(         ׃הֽוָֹהיְ
 יכִֹ֣נאָ ה֙וָֹהיֽלַ יכִֹ֗נאָ         םינִ֑זְֹֽר
 יהֵֹ֥לאֱ הוָֹ֖היֽלַ רמֵּ֕זַאֲ         הרָישִׁ֔אָ
 ֤ךָתְאצֵבְּ הוָֹ֗היְ )ד(         ׃לֽאֵרָשְׂיִ
 הדֵ֣שְּׂמִ ךָ֙דְּעְצַבְּ         ר֙יעִשֵּׂמִ
 םיִמַ֖שָׁ־םגַּ השָׁעָ֔רָ ץרֶאֶ֣         םוֹד֔אֱ
ּ ופטְ֥נָ םיבִ֖עָ־םגַּ        ּ ופטָ֑נָ
 ינֵ֣פְּמִּ ול֖זְנָ םירִ֥הָ )ה(         ׃םיִֽמָ
 יהֵֹ֥לאֱ הוָֹ֖היְ ינֵ֕פְּמִ ינַ֔יסִ הזֶ֣         הוָֹ֑היְ
־ןבֶּ רגַּ֤מְשַׁ ימֵ֞יבִּ )ו(         ׃לֽאֵרָשְׂיִ
ּ ול֖דְֽחָ לעֵָ֔י ימֵ֣יבִּ         ת֙נָעֲ
ּ וכ֕לְֵי תוֹב֔יתִנְ יכֵ֣לְֹהוְ         תוֹח֑רָאֳ
ּ ול֧דְחָ )ז(         ׃תוֹלּֽקַלְקַעֲ תוֹח֖רָאֳ
 דעַ֤        ּ ולּדֵ֑חָ לאֵ֖רָשְׂיִבְּ ןוֹז֛רָפְ
 םאֵ֖ יתִּמְ֥קַּשַׁ הרָ֔וֹבדְּ י֙תִּמְ֙קַּשַׁ
 םיהִֹ֣לאֱ ר֙חַבְיִ )ח(         ׃לֽאֵרָשְׂיִבְּ
 ןגֵ֤מָ         םירִ֑עָשְׁ םחֶ֣לָ זאָ֖ םישִׁ֔דָחֲ
ֹרוָ ה֙אֶרֵָֽי־םאִ  םיעִ֥בָּרְאַבְּ         חמַ֔
 י֙בִּלִ )ט(         ׃לֽאֵרָשְׂיִבְּ ףלֶאֶ֖
 םיבִ֖דְּנַתְמִּֽהַ         לאֵ֔רָשְׂיִ יקֵ֣קְוֹחלְ



You who sit on saddle rugs, 
And you wayfarers, declare it! (11) 
Louder than the sound of archers,-h 

There among the watering places 
Let them chant the gracious acts of the 
Eternal One, 
His gracious deliverance of Israel. 
Then did the people of the Eternal One 
March down to the gates! (12) Awake, 
awake, O Deborah! 
Awake, awake, strike up the chant! 
Arise, O Barak; 
Take your captives, O son of Abinoam! 
 (13) Then was the remnant made 
victor over the mighty, 
The Eternal One’s people won my 
victory over the warriors. 

 י֩בֵכְֹר )י(         ׃הֽוָֹהיְּ וכ֖רְבָּ םעָ֑בָּ
 ןידִּ֛מִ־לעַ יבֵ֧שְֹׁי         תוֹרֹ֜חצְ תוֹנֹ֨תאֲ
 )אי(         ׃ּוחישִֽׂ ךְרֶדֶּ֖־לעַ יכֵ֥לְֹהוְ
 ןיבֵּ֚ םיצִ֗צְֽחַמְ לוֹ֣קּמִ
ּונּתַיְ ם֤שָׁ         םיבִּ֔אַשְׁמַ  תוֹק֣דְצִ ֙
ֹקדְצִ         הוָֹ֔היְ  וֹנ֖וֹזרְפִּ ת֥
 םירִ֖עָשְּׁלַּ וד֥רְָֽי זאָ֛         לאֵ֑רָשְׂיִבְּ
 י֙רִּוע ירִּ֤וע )בי(         ׃הֽוָֹהיְ־םעַ
־ירִבְּדַּ ירִּוע֖ ירִּוע֥         הרָ֔וֹבדְּ
־ןבֶּ֖ ךָיְבְשֶׁ הבֵ֥שְּֽׁו קרָ֛בָּ םּו֥ק         רי֑שִׁ
ֹניבִאֲ  דירִ֔שָׂ דרַ֣יְ זאָ֚ )גי(         ׃םעַֽ
 ילִ֖־דרַיְ הוָֹ֕היְ         םעָ֑ םירִ֖ידִּאַלְ
         ׃םירִֽוֹבּגִּבַּ

 


